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Постановка проблеми. В наш час зростає увага до вивчення
фразеологiзмiв, що зумовлено такими потребами, як вдосконалення
перекладу текстiв рiдною мовою, так i навчання iноземним мовам.
Бiномiали є досить численним класом фразеологiчних одиниць в
англiйськiй мовi, якi вживаються у всiх сферах спiлкування, починаючи
вiд офiцiйних документiв та релiгiйних промов, закiнчуючи побутовим
мовленням. Мiжкультурнi контакти та сучаснi тенденцiї глобалiзацiї
сприяють цьому процесу. Дослiджуванi одиницi — це досить поширений
i численний клас мовних одиниць, який фiксуються вченими. Бiномiали
є давнiм об’єктом вивчення фiлологiчних, лiнгвiстичних та стилiстич-
них дослiджень, але вони часто або взагалi не видiляються в окремий
клас i розглядаються в рамках iнших понять (наприклад, iдiом,
фразеологiзмiв, словосполучень, колокацiй, цитацiй, повторiв, дублетiв
та iн.), або дослiджуються в певних вузьких аспектах: семантичному,
фонетичному, ритмiчному, синтаксичному, стилiстичному, функцiо-
нальному.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Робiт, присвячених
безпосередньо вивченню цього мовного феномена досить мало, на
що вказує, наприклад, О.Хатцидакi [17, с. 65], або про що свiдчить
авторитетна бiблiографiя з фразеологiї А.П.Коуї [16, с. 129]. Термiн
«бiномiал» у лiнгвiстицi започаткував Яков Малкiл на позначення
«послiдовностi двох слiв, якi належать до одного класу i знаходяться
на одному рiвнi синтаксичної iєрархiї та часто поєднанi за допомогою
якогось лiнгвiстичного засобу» [19, с. 113]. Ним же була розроблена
первинна класифiкацiя бiномiалiв на оборотнi (reversible) i необоротнi
(irreversible), стiйкi (formulaic) i нестiйкi (unformulaic). Цей термiн
у своїх роботах також використовували В.Бхатiа, Д.Л.Болiнджер,
М.Густафсон, О.Хатцидакi. Вченi зазначають, що бiномiали, як i
в цiлому фразеологiзми, мають певну специфiку у перекладi, що
пов’язана iз їхнiм високим прагматичним потенцiалом, а також
стилiстичною та культурною маркованiстю [15, с. 35]. У роботах
вiтчизняних лiнгвiстiв цей термiн взагалi дуже рiдко зустрiчається,
хоча широко використовуються близькi «бiномiалу» термiни: «бiнарне
поєднання» (наприклад, у Н.М.Ельянової) i «бiном» (термiнологiя
В.В.Бурлакової), пiд якими традицiйно розумiються «два слова,
якi є семантично спiввiднесеними i мають однаковий синтаксичний
статус» [2, с. 10]. У роботi В. Бхатiя бiномiальнi утворення визначаються
як «два слова, що належать до однiєї граматичної категорiї, якi мають
семантичну схожiсть i з’єднанi будь-яким лексичним засобом» [14, с. 83].
М. Густафсон дає розгорнуту семантичну класифiкацiю бiномiалiв,
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видiляючи такi типи зв’язку мiж компонентами: семантична опозицiя
(semantic opposition), семантична однорiднiсть (semantic homoesemy),
семантична додатковiсть (semantic complementation), семантична
причетнiсть (semantic hyponymy) [17, с. 37].

С.Моллiн у своїй книзi «The (Ir)reversibility of English Binomials»
використовує визначення, дане Я.Малкiлом. Однак замiсть «послiдов-
ностi двох слiв» авторка використовує словосполучення «послiдовнiсть
лексем», загострюючи увагу на тому, що лексичнi елементи бiномiа-
лiв можуть складатися з бiльш нiж одного слова [20, с. 23]. Н.Норрiк
вводить термiн «мультиномiали» для позначення стiйких словосполу-
чень, що мiстять бiльше двох лексичних елементiв, крiм цього, вчений
вказує на iснування бiномiалiв, компоненти яких не є однiєю частиною
мови. Iнший дослiдник бiномiалiв,

Д.Хамдан, стверджує, що лише слова однiєї i тiєї ж частини мови
можуть об’єднуватися у бiномiал. У вiтчизнянiй лiнгвiстицi подiбнi
парнi поєднання часто називають «бiнарними поєднаннями», «парними
словосполученнями», «парними словами», «бiномами». I. Н.Молодцова
вiдзначає,що вживання термiна «бiномiал» видається кращим, оскiльки,
з одного боку, вiн вказує на наявнiсть двох рiвноправних членiв, з
iншого боку — означає їх взаємозв’язок i, нарештi, передбачає наявнiсть
з’єднувального службового елемента [11, с. 16].

Метою статтi є визначення специфiки класу бiномiалiв в
англiйськiй мовi, специфiки органiзацiї їх зовнiшньої форми, та
висвiтлення шляхiв прагматичної адаптацiї бiномiалiв при перекладi.

Виклад основного матерiалу. Як в англiйськiй, так i в україн-
ськiй мовах, бiномiальнi словосполучення iснували ще на перших етапах
розвитку мови. Серед причин утворення бiномiалiв А.Є.Левицький
зазначає «схильнiсть людського мислення до об’єднання, зiставлення, а
iнодi i протиставлення думок про явища i предмети зовнiшнього свiту,
безпосередньо або опосередковано пов’язаних один з одним» [10, c. 103].
Парнi сполучення, наприклад, хлiб-сiль, честь i хвала, рiд-плем’я, клен-
дерево з найдавнiших часiв використовуються для пiдсилення експре-
сивностi поняття [1, c. 215].

Наразi в англiйськiй мовi спостерiгається бiльша кiлькiсть
бiномiалiв, нiж в українськiй. Це може бути пояснено фонетичним,
iсторичним та географiчним факторами. Через поширенiсть англiйської
мови у свiтi фразеологiчний фонд мови є досить багатим, але деякi
бiномiали вживаються лише в певних мiсцевостях. В англiйськiй
мовi фонетичнi фактори, такi як алiтерацiя та рима, мають велике
значення при утвореннi бiномiалiв. У словосполученнях make or
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break (вирiшувати долю), make or mend (пан або пропав), фонетична
подiбнiсть слугує з’єднувальним засобом (нарiвнi iз семантичним), що
поєднує окремi слова у сталий фразеологiчний вираз. Якщо порiвняти
англiйськi бiномiали з їх українськими еквiвалентами, то видно, що в
українськiй мовi бiльше значення має семантичний зв’язок: through
thick and thin — крiзь вогонь i воду, by hook or by crook — правдами i не
правдами, не миттям, то катанням, fire and fury — громи та блискавки.

Оскiльки прагматичний вплив на рецептора повiдомлення є одним
iз завдань комунiкацiї, перекладачу необхiдно зберегти цей вплив пiд
час роботи над перекладом. Для оцiнювання прагматичного впливу
тексту важливими є поняття еквiвалентностi та адекватностi перекладу.
Еквiвалентнiсть — це «максимальна iдентичнiсть всiх рiвнiв змiсту
текстiв оригiналу та перекладу» [12, с. 253], в той час як адекватнiсть —
це «таке спiввiдношення вихiдного та кiнцевого тексту, при якому
послiдовно враховується мета перекладу» [12, c. 13]. Однiєю з причин,
через яку переклад фразеологiзмiв складає перекладацьку проблему —
це їх мультифункцiональнiсть. Такi одиницi поєднують щонайменше
три аспекти: значення, синтаксичну форму та культурну специфiку.

M.Бейкер стверджує, що значна частина англiйських iдiом, пра-
вильних за граматичною формою, може мати одночасно i буквальне,
й iдiоматичне значення. В деяких випадках обидва значення можуть
бути присутнiми одночасно. Наприклад, назва шампуню «Head and
shoulders», в якiй, з одного боку, є вiдсилання до призначення продукту,
i яка, з iншого боку, є частиною англiйського фразеологiчного виразу
«head and shoulders above» — «на голову вище, на порядок краще» [13,
c. 66].

Литовський мовознавець Й.Паулаускас вказує на те, що фразеоло-
гiзм в багатьох випадках може бути замiнений словом (наприклад,
by leaps and bounds — very quickly — стрiмко), проте синтаксична
форма фразеологiзму дозволяє мовцю виразити своє ставлення до
обговорюваного предмету, та виконати стилiстичну функцiю [21, c. 42].
Фразеологiзм завжди є стилiстично забарвленим, на вiдмiну вiд слова.
Однiєю з умов адекватного перекладу є збереження оригiнального
стилю.

М.Бейкер пов’язує культурну специфiчнiсть iз прийнятими у
суспiльствi моделями поведiнки, сталими мовленнєвими формулами,
зверненням до специфiчних об’єктiв, власних iмен (John Doe and
Richard Roe — позивач та пiдсудний) тощо [13, c. 69].

Отже, особливiсть перекладу фразеологiзмiв полягає у їх
стилiстичнiй маркованостi, культурнiй специфiчностi — наявностi у
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мовi оригiналу реалiй, вiдсутнiх у мовi перекладу, або вiдмiнностi
конотацiй у мовi перекладу, а також, в деяких контекстах, у грi
слiв — поєднаннi у фразеологiзмi буквального та переносного значення.
Зрозумiло, що еквiвалентний за змiстом текст не завжди буде
прагматично адекватний. Для компенсацiї цiєї втрати застосовується
прагматична адаптацiя. Iснує чотири види прагматичної адаптацiї.

Метою адаптацiї першого виду є правильне розумiння адресатом
повiдомлення тодi, коли в нього вiдсутнi необхiднi для цього фоновi
знання. При цьому перекладач орiєнтується на усередненого адресата.
Цей вид адаптацiї полягає у внесеннi уточнень при перекладi
культурно-побутових та географiчних реалiй, назв органiзацiй, компа-
нiй, перiодичних видань тощо. Таким чином, наприклад, пояснюються
незнайомi українцям реалiї: «they are all united by the American dream
and the Stars and Stripes» — «їх об’єднує єдина американська мрiя i
єдиний прапор»; «park-and-ride facilities» — «мiсця стоянки i проїзду
вiд них громадським транспортом».

Другий вид прагматичної адаптацiї застосовується для передачi
емоцiй, тобто створення впливу, рiвноцiнного тексту оригiналу. Назви
деяких подiй, ситуацiй, об’єктiв викликають у носiїв мови певнi асоцiацiї,
вiдсутнi у рецепторiв тексту перекладу. I навпаки, деякi лексичнi
одиницi, при перекладi викликають небажанi асоцiацiї. Пишномовнi або
занадто емоцiйнi вирази, неприйнятнi для iншої культури, замiнюються
на бiльш нейтральнi. Англомовним науковим текстам притаманне
використання розмовної та образної лексики, що не є допустимим
в українськiй традицiї. Наприклад: «a properly written script is not to
be gotten for love nor money» — «за цiлковитої вiдсутностi грамотно
написаних сценарiїв», «George and Harris and Montmorency are not
Poetic ideals, but things of flesh and blood» — «Джордж, Гаррiс i
Монтморенсi — не iдеальнi витвори поетичної фантазiї, а iстоти цiлком
матерiальнi» — бачимо, що англiйський фразеологiзм замiнюється на
бiльш нейтральний український вираз.

Метою третього виду прагматичної адаптацiї є створення рiвноцiн-
ного впливу на конкретну особу, яка сприймає текст перекладу в
конкретнiй ситуацiї. Текст перекладу може значно вiдрiзнятися вiд
тексту оригiналу. Такий вид адаптацiї може полягати у перекладi
сенсу повiдомлення, що лише мається на увазi, але не виражений
експлiцитно, або у використаннi при перекладi засобiв комунiкацiї,
що вiдрiзняються вiд оригiналу, наприклад, при розмовi з дитиною,
використання зрозумiлої для неї мови та образiв.
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Четвертий вид прагматичної адаптацiї полягає у вирiшеннi «екстра-
перекладацького надзавдання». Такий вид адаптацiї застосовується
рiдко. Iснують три його пiдвиди: фiлологiчний переклад — буквальний
переклад iз порушенням норм мови перекладу. Вiн застосовується
для вивчення та порiвняння формальних ознак мов, а також для
перекладу художньої лiтератури, коли перекладач не володiє мовою
оригiналу; приблизний переклад — передача вибiркової або узагальненої
iнформацiї, що цiкавить рецептора; модернiзацiя тексту оригiнала при
перекладi, яка полягає у змiнi iмен, перенесеннi дiї в iншу країну або
епоху, використаннi лексики, характерної для iншого часу [7, c. 137–146].

По своїй структурi всi бiномiали пiдроздiляються на оборотнi та
необоротнi. Бiномiали — це зазвичай сталi словосполучення з чiтко
фiксованим порядком складових елементiв. Наприклад, ми говоримо
sick and tired — ситий по саме горло, але нiколи tired and sick. В Українi
зустрiчаємо дорогих гостей хлiбом i сiллю, а не сiллю i хлiбом.

Бiльше половини всiх бiномiалiв є необоротними, тобто мають
строго фiксований (незмiнний) порядок слiв в будь-якому контекстi.
Наприклад: little or nothing — навряд чи, alive and kicking — живий i
здоровий, dots and dashes — точки i тире.

I тiльки невелика кiлькiсть оборотнi, тобто вiдносно фiксованi i
допускають iнверсiю, наприклад, з метою емфази першого компонента:
off and on — on and off — час вiд часу, ham and eggs — eggs and
ham — яєчня з шинкою, body and soul — soul and body — душею i тiлом,
повнiстю, цiлком. Слiд зазначити, що при втратi фразеологiчностi,
деякi бiномiали розпадаються на окремi складовi i можуть вживатися
у зворотнiй послiдовностi як звичайнi члени речення без специфiчного
семантичного навантаження.

Проведений аналiз фонетичного оформлення бiномiалiв показав, що
iснують бiномiали, згрупованi на основi асонансу (спiвзвуччя голосних):
again and again — знову i знову, elbow to elbow — плiч-о-плiч, on and off —
час вiд часу, on and on — все далi i далi, out and out — безсумнiвно, over
and over — знову i знову; також такi, якi створенi на основi алiтерацiї
(спiвзвуччя приголосних) з домiнуючим повтором початкових [s], [b]
та [p]: bag and baggage — цiлком, bed and breakfast — «номер плюс
снiданок», birds and bees — залицяння, cash and carry — продаж за
готiвку без доставки додому, do or die — роби або помри, part and parcel —
невiд’ємна частина, prim and proper — манiрний, slip and slide — ковзати,
spick and span — охайний, step by step — крок за кроком, sweet and
sour — кисло-солодкий, thick and thin — вогонь i вода, time and tide —
час не терпить очiкувань, toss and turn — ворочатися; та римованi:
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doom and gloom — кiнець свiту, fair and square — чесно i справедливо,
high and dry — покинутий в бiдi, hustle and bustle — метушня, out and
about — у досить хорошiй формi.

Досить часто зустрiчаються бiномiали, згрупованi на основi звукової
моделi, вони мають близьке звучання або римуються: wine and dine —
пригощати, годувати, поїти; part and parcel — невiд’ємна частина чого-
небудь; prim and proper — манiрний, манiрний; rant and rave — рвати i
метати, влаштовувати гучнi сцени; rough and ready — на швидку руку,
поспiшний, рiзкий; rack and ruin — повне розорення; born and bred —
народжений та вирощений у певному мiстi; tried and true — перевiрений,
випробуваний; feast or famine — то густо, то пусто; life and limb — життя
i здоров’я. Бачимо, що сполучним елементом може бути i граматичний
аспект, i редуплiкацiя.

Iншi бiномiали не мають додаткової фонетичної оформленостi,
крiм ритму, заданого самою структурою бiномiального утворення.
Iншими словами, особливе фонетичне оформлення притаманне певнiй
кiлькостi англiйських бiномiальних утворень, що дозволяє вважати цей
фактор одним з важливих вiдмiнних ознак даних одиниць мови. Слiд
зазначити, що для германських мов взагалi, а для англiйської зокрема,
типово прагнення до спiвзвуччя. Словосполучення, яке є бiномiалом,
складається iз слiв, що мають щось спiльне мiж собою.

Слова — складовi бiномiалiв в англiйськiй мовi, можуть бути
синонiмами або антонiмами. Iснують бiномiали, що складаються з
неточних синонiмiв: peace and quiet — тиша i спокiй; first and foremost —
в першу чергу, насамперед; pick and choose — бути розбiрливим,
вибагливим; rest and recreation — вiдпочинок i розваги; leaps and bounds —
дуже швидко, стрiмголов, стрiмко, не по днях, а по годинах; null and
void — втратив законну силу, недiйсний; heart and soul — всiма фiбрами
душi, беззавiтно; cease and desist — припинити дiю! (команда); plain
and simple — просто i ясно; clean and tidy — чистота i порядок.

Ще одна група — це бiномiали, що складаються з антонiмiв: east
to west — в одному напрямку; rank and file — рядовi представники
(професiї), рядовi члени органiзацiї; cops and robbers — козаки-
розбiйники (гра), фiльм з вбивствами i погонями; days and nights —
цiлодобово, безперервно; win or lose — пан або пропав; hill and dale —
гори i долини; give and take — компромiс, обмiн люб’язностями,
думками, жартами; high and low — скрiзь i всюди, всi верстви
суспiльства; mom and pop — сiмейний; life or death — питання життя i
смертi, вирiшальне питання.
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Також вiдомi бiномiали, що складаються з службових слiв (grammar
або grammatical words): up and down — злети i падiння, всюди; here and
there — мiсцями; down and out — розорений, жебрак, у безпорадному
станi; back and forth — туди i назад, вперед i назад; out and about — в
хорошiй формi, видужати пiсля хвороби; to and from — вгору i вниз,
туди i сюди; on and off — час вiд часу, iнодi, вiд випадку до випадку; in
and out — туди i сюди, назад i вперед, з перемiнним успiхом; all in all —
в кiнцевому рахунку, в цiлому в результатi; by and by — незабаром.

Наступною групою є бiномiали, в яких слова зв’язанi не сполучником
and, а iншими сполучниками (або взагалi нiчим не зв’язанi): back to
front — шкереберть, задом наперед; take it or leave it — або так, або нi;
на ваш погляд; як вам завгодно; slowly but surely — повiльно, але вiрно;
тихiше їдеш далi будеш; all or nothing — пан або пропав, все або нiчого;
sink or swim — була не була, будь що буде; sooner or later — зрештою,
рано чи пiзно; more or less — бiльш-менш, приблизно, в тiй чи iншiй
мiрi; floor to ceiling — вiд пiдлоги до стелi; tit for tat — зуб за зуб, око
за око, послуга за послугу; never ever — нiколи, нi в життя; willy nilly —
волею-неволею, мимоволi; helter skelter — недбалiсть, легковажнiсть,
метушня.

Останню групу складають бiномiали з повторюваними словами:
again and again — неодноразово, знову i знову, повторно; little by little —
мало-помалу, потроху, поступово; Horror of horrors! — Тихий жах!; wall
to wall — покриває всю пiдлогу; measure for measure — око за око, зуб
за зуб; bit by bit — крок за кроком, поступово, потихеньку, повiльно;
day in, day out — день у день, монотонно; time after time — повторно,
не раз, постiйно; live and let live — сам живи i iншим не заважай; neck
and neck — голова в голову, майже врiвень.

З’ясовано, що це не завжди слова, якi складають бiномiал,
належать до однiєї частини мови. Трапляються випадки, коли бiномiал
складається зi слiв, якi належать до рiзних частин мови. В цiлому,
бiномiали можуть функцiонувати як еквiваленти дiєслова, iменника,
прикметника, прислiвника та навiть вигуку, тобто в залежностi вiд
того, з яких частин мови складається бiномiал. Крiм того, формальна
структура бiномiалiв «слово + слово» може варiюватись.

З’ясовано, що найбiльш поширений тип бiномiальних утворень —
це поєднання двох iменникiв: doom and gloom — почуття песимiзму,
зневiри; odds and ends — залишки; обрiзки; обривки; heaven and hell —
рай та пекло; vim and vigor — напористо i енергiйно.

Наступними по численностi є бiномiали, якi складаються з двох
прикметникiв: black and white — написаний вiд руки або надрукований
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текст, чорно-бiле зображення; bright and early — рано, завчасно; far and
near — всюди, уздовж i поперек; safe and sound — в повному здоров’ї,
цiлий i неушкоджений.

Не менш поширеними є бiномiальнi утворення, якi являються собою
поєднання двох дiєслiв: cash and carry — плати i забирай; forgive and
forget — пробачити i забути; put up or shut up — виправдовуватися або
мовчати.

Ще одним типом бiномiалiв є поєднання двох прислiвникiв: down
and out — розорений, бiдняк, жебрак, голодуючий; here and there — i
тут i там; now or never — зараз або нiколи.

Передостання група бiномiальних утворень, це бiномiали якi
створено поєднанням двох службових слiв: by and by — мало-помалу,
один за iншим, безперервно, негайно, негайно ж, незабаром; on and
on — не зупиняючись, все далi i далi; on and off — час вiд часу, iнодi.

Останньою є група бiномiалiв, якi складаються з рiзних частин
мови. Таких бiномiальних утворень надзвичайно мало i зустрiчаються
вони рiдко: time and again — знову i знову, багато разiв поспiль; up and
running — в станi готовностi до роботи; up and coming — бути успiшним
в майбутньому.

Встановлено, що незважаючи на нездатнiсть бiномiалiв до транс-
формацiї, в цiлому пластi бiномiальних утворень простежується
розвиток багатозначностi. Таким чином, за даними спецiалiзованих
англомовних словникiв можна виявити бiномiали-неологiзми i сленго-
вi бiномiальнi словосполучення, доприкладу, ins and outs в «Словнику
нових слiв i значень в англiйськiй мовi» визначається як «почергова
змiна у владi однiєї партiї iншою». Зафiксовано семантичний розвиток
бiномiалу chips and salsa (смажена картопля i соус): за матерiалами
газети «Independent» 1989–1999 рр. цей вираз є синонiмiчним словоспо-
лученню «hardware and software» — тобто це комп’ютерний термiн,
єдиний i дуже вiддалений зв’язок якого з кулiнарною стравою «смажена
картопля пiд гострим соусом», полягає в дотепному обiграваннi рiзних
значень першого значущого компонента виразу: chips — в Британiї це
не тiльки хрустка картопля, але i комп’ютерний чiп. В даному випадку
маємо справу з переносним значенням i додатковими асоцiацiями.

Особливо багатий бiномiальними виразами римований сленг, наприк-
лад, лондонський кокнi. Такi бiномiали мають аналоги в нейтральнiй
лексицi. Наприклад, oak and ash в сучасному британському римованому
сленгу має значення «готiвковi грошi», але цей вираз є також частиною
i нейтральної лексики. Iснують навiть новоутворення: shake and
shiver (river — рiчка), mum and dad (mad — божевiльний), whiskey
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and soda (Voda — мобiльний телефон). Характерною особливiстю
є i той факт, що значення вихiдних нейтральних бiномiальних
утворень мають тенденцiю виступати в якостi додаткових конотацiй до
значень новоутворених одиниць бiномiалiв, якi римуються: наприклад,
sorry and sad (засмучений) в значеннi «bad» (поганий) отримує
посилену негативну оцiнку; hit or miss (навмання, пальцем в небо)
в значеннi «kiss» (поцiлунок) стає кумедним описом поцiлунку; now
or never (зараз або нiколи) в значеннi «clever» (розумний) стає
характеристикою не тiльки розумної, але i дуже рiшучої людини. У
таких випадках специфiка визначається тим, що iнколи знаменнi
компоненти римованих бiномiалiв не вираженi тiєю ж частиною
мови, що i цiле утворення. Якщо в римованому сленгу зустрiчаються
бiномiали з рiзним порядком дотримування компонентiв, то вони
мають абсолютно рiзнi значення. Вибирається фраза з двох слiв, друге
з них римується з тим, що насправдi мається на увазi, але воно не
вимовляється або ж безпосередньо використовується перша частина
словосполучення, яка також буде римуватися зi словом в потрiбному
значеннi. Наприклад: fife and drum (bum — бомж), drum and fife
(knife — нiж).

Визначено два основнi шляхи перекладу стiйких словосполучень:
фразеологiчний та нефразеологiчний [3, с. 180]. Фразеологiчний спосiб —
це переклад за допомогою еквiвалента, або аналога. Найкращим
способом перекладу фразеологiї є використання вiдповiдного фразео-
логiзму в мовi перекладу, оскiльки це гарантує не лише передачу
змiсту, а й вiдтворення образностi та експресивностi виразу мови
оригiналу. Кiлькiсть повних еквiвалентiв порiвняно невелика, оскiльки
носiї англiйської та української мов мають рiзний свiтогляд та
культуру. З цiєї об’єктивної причини при перекладi досить часто
використовують частковi еквiваленти. Значення фразеологiзмiв
передається за допомогою виразу, схожого за структурою i лексичним
набором [3, с. 184].

Р.П. Зорiвчак видiляє повнi i частковi фразеологiчнi еквiваленти.
Пiд повною фразеологiчною еквiвалентнiстю дослiдниця розумiє
«рiвнозначну образнiсть, структурно-граматичну будову, збiг предметно-
логiчного, експресивно-емоцiйного i функцiонально-стилiстичного
змiсту фразеологiчних одиниць зiставлюваних мов» [5, c. 47]. Частковий
еквiвалент — фразеологiзм, який не є повним вiдповiдником iншому
фразеологiзму в iншiй мовi, бо має незначнi вiдмiнностi у лексичнiй або
у граматичнiй формi, що не перешкоджає передачi сутi фразеологiзму.
«При частковiй еквiвалентностi залежно вiд того, яким складником
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частковi фразеологiчнi еквiваленти вiдрiзняються, вони бувають
рiзноструктурнi, рiзнообразнi, рiзностильовi, рiзноекспресивнi, i чим
бiльше ознак у них розходяться, тим нижчий коефiцiєнт еквiвалент-
ностi» [5, c. 63].

Для здiйснення адекватного перекладу суттєвим є розподiл
бiномiалiв на двi групи: бiномiали, що мають еквiваленти в мовi
перекладу i безеквiвалентнi. «Безеквiвалентною вважається фразео-
логiчна одиниця, в основi якої лежить етноспецифiчний iнформацiй-
ний комплекс. Крiм того, до безеквiвалентних зараховуємо такi фра-
зеологiчнi одиницi, значення яких в iншiй мовi передається (з тим чи
iншим ступенем наближення) лексемою чи вiльним словосполученням,
реченням» [4, c. 46].

Якщо вiдповiдник у мовi перекладу має iншi конотацiї, то переклад
фразеологiчної одиницi здiйснюється за допомогою аналогу. Число
одиниць, якi мають однаковий змiст та образ, є невеликим. Тому
задача перекладача полягає у пошуку українського фразеологiзму,
що є аналогiчним за змiстом, але вiдрiзняється за образом [8, с. 18].

Серед нефразеологiчних прийомiв перекладу розповсюдженими є
лексичний переклад, калькування (дослiвний переклад) та описовий
переклад (експлiкацiя).

Лексичний переклад має мiсце тодi, коли фразеологiчна одиниця
мови оригiналу замiнюється на слово у мовi перекладу. Такий переклад
може бути адекватним, але в результатi маємо втрату стилiстичного та
емоцiйного забарвлення, нацiональної специфiки, конотацiй, тощо [3,
с. 193]: free and easy — легко, невимушено; heart to heart — вiдверто,
iнтимно; wine and dine — пригощати, годувати, поїти; mom and pop —
сiмейний (наприклад: сiмейне пiдприємство); give and take — компромiс,
обмiн люб’язностями, думками, жартами, поступки.

Калькування або дослiвний переклад застосовується в тих випадках,
коли фразеологiчними засобами неможливо передати цiлiснiсть
семантико-стилiстичного та експресивно-емоцiйного значення [3, с. 194].
Калькування не вiдноситься до фразеологiчного способу перекладу,
оскiльки, використовуючи калькування, перекладач не шукає готовi
фразеологiчнi одиницi, наявнi у мовi перекладу, а створює новий зворот,
що є чужим, але зрозумiлим для мови реципiєнта. Хоча калькування
свiдчить про не досить високий рiвень перекладу, Р.П. Зорiвчак
зауважує, що даний прийом є досить вагомим, тому що зберiгає всю
нацiональну специфiку фразеологiзму, iлюструючи спосiб мислення
iншого етносу, адже читач повинен постiйно вiдчувати, що вiн читає
iншомовний твiр, в якому присутня специфiка iншої культури, реалiї
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iншого життя [6, с. 82]: pots and pans — горщики i каструлi; short and
fat — невисокий i товстий; plain and simple — просто i ясно; clean and
tidy — чистота i порядок; rest and recreation — вiдпочинок i розваги.

Описовий переклад або експлiкацiя є тлумаченням та поясненням
значення фразеологiчної одиницi [3, с. 196]. В.Н.Комiсаров пiд екс-
плiкацiєю має на увазi «лексико-граматичну трансформацiю, при якiй
лексична одиниця мови оригiналу замiнюється словосполученням, яке
дає пояснення або визначення даної одиницi» [8, c. 117]. При цьому
вiдбувається остаточна втрата образностi та стилiстичного забарвлення,
тому такий засiб перекладу застосовується лише тодi, коли жоден iнший
не є можливим: birds and bees — пояснення дитинi питань статевих
вiдносин; huffing and puffing — порожнi погрози i осуду; grin and bear —
робити вигляд, що все добре, коли насправдi все погано; cut and dried —
в готовому виглядi (закiнчений до кiнця); out and about — вийти
прогулятися пiсля хвороби (нормально брати участь у дiяльностi пiсля
хвороби).

Фразеологiчний переклад використовується рiдше, зауважимо, що
спосiб пiдбору еквiвалента (повного або часткового) — again and again —
знову i знову; all or nothing — все або нiчого; back and for — назад
i вперед (туди — сюди); alive and well — живий i здоровий; nearest
and dearest — близькi та рiднi, є бiльш поширеним нiж пiдбiр аналогу:
feast or famine — пан чи пропав; sink or swim — була не була; hide
and seek — схованки; been and gone — було та загуло; wait and see —
поживемо-побачимо.

Висновки. Бiномiальнi утворення — це експресивнi суряднi слово-
сполучення, нерiдко римованi, компоненти яких найчастiше з’єднанi
сполучниками або прийменниками. Багатьом англiйським бiномiаль-
ним утворенням притаманне особливе фонетичне оформлення, яке є
однiєю з важливих вiдмiнних ознак даних одиниць. Яскраво вираже-
ний лексико-семантичний зв’язок мiж компонентами бiномiальних
утворень також є характерною ознакою дослiджуваних одиниць.

Вiдповiдно до класифiкацiї по приналежностi компонентiв до певної
частини мови з’ясовано, що найбiльш поширений тип бiномiальних
утворень — це поєднання двох iменникiв. Класифiкацiя бiномiалiв на
пiдставi аналiзу з’єднувального елемента показала, що найчисленнiшi
є бiномiали, якi з’єднанi сполучником and.

З’ясовано, що найбiльш уживаний спосiб перекладу бiномiалiв — це
такий варiант нефразеологiчного перекладу, як експлiкацiя (описовий
переклад) менш чисельнi переклади, зробленi фразеологiчним способом
(пiдбiр еквiвалента, вживання аналога).
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Перспективи подальших дослiджень вбачаємо у вивченнi
бiномiалiв у рiзних типах текстiв за сферами спрямування, а також у
складаннi детального словника бiномiалiв iз зазначенням конкретної
сфери застосування.
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